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Annotation

Language is a dynamic entity that continually evolves and undergoes transformation. Over
time, various domains experience change, there appear and establish new terminology,
influencing linguistic processes. The primary objective of this study is to observe and analyze
the terminological processes and developments. For this purpose two fields were selected,
lexicography and terminology. Our investigation draws from two key sources: bilingual
English-Georgian materials of the international conference "Lexicography in the XXI
Century", held in November 2023 and the ISO 704:2022 standard for terminological work and

its Georgian translationa.

For data collection we employed the corpus method and the term identification tool
SynchroTerm. Altogether 354 terms were collected and studied. Terms underwent detailed
analysis according to structural and term formation methods. Throughout our study, we
evaluated the efficacy of the English-Georgian Parallel Corpus platform and SynchroTerm in
identifying terms across both English and Georgian languages. Furthermore, our data of terms
was checked in the “Comprehensive English-Georgian Online Dictionary” which highlighted
a substantial number of terms absent from its entries. Consequently, we have compiled entries
of these terms for submission to the Editorial Board of the Dictionary with the

recommendation for their inclusion in the dictionary.

Our study has revealed that the terminology of these fields is created by using resources of the

Georgian language, which is a proof that the Georgian language has enough linguistic means
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for the formation of new terms and the modern tendency of extensive borrowings of terms is
not justifiable. Loan translation is one of the most frequently used methods for term formation

in these fields.

English-Georgian Parallel Corpus is undoubtedly a helpful platform for the study of English-
Georgian terminology. SynchroTerm can be regarded as a tool for the semi-automatic
detection of terms. We consider it advisable to test efficiency of other similar tools in future

for achieving better results.



